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    多元文化的交流、经济的全球化，蕴含着对翻译的极大需求，翻译

工作在今天显得更加重要而不可或缺;于是，翻译事业得到前所未有

的繁荣和发展。近几年来，我国各地翻译院系如雨后春笋拔地而起，

从大专生、本科生、研究生直到博士生的翻译教育教学体系已初见端

倪。投身翻译事业，许许多多青年学子为之心驰神往。

    目前，我国翻译教材虽已林林总总、蔚为大观，但值得改进的地方

还不少，发展空间仍很大。不少翻译教师曾对教材建设方面提出过意

见和建议，有的还做过系统的调查研究。张美芳教授对建国后50年

(1949-1998)已出版的翻译教材做过统计:共115种(1998年以来估

计又有较大增长)。根据她的调查，用户对这些教材的主要看法是:

“缺乏系统的理论指导，理论与实践脱节;译论陈旧，新论不够深入”

(持此见解者占调查人数的42.4%);有不少人甚至认为:“总的说来，

没有一本教材兼有多种优点，较为令人满意的尚无”(占调查人数的

29. 3 %). (D以上两项相加，共有71. 7%被调查者对已出版的教材不

满意，甚至很不满意。客观地说，翻译涉及各行各业，有不同的层次、

目的和要求，翻译素材无边无际、日新月异，翻译理论海I周天空、层出

不穷，加上在不同的教材中翻译理论的地位以及其中理论的深度、密

度、梯度和揉合度的分寸很难把握;教材要编出水平、满足不同要求委

实不易。

    纽马克把翻译教学分为“翻译教学”(teaching translation)和“关
于翻译的教学”(teaching about translation)。前者的教学重点是翻
译实践的方法和技巧，后者的重点是翻译的知识或理论。方法、技巧、

① 见张美芳《中国英汉翻译教材研究(1949- 1998)))，上海外语教育出版社 2001年

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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知识、理论在翻译研究上都不可偏废，作为翻译教材的内容也都有需

要，问题是不同层次应该有不同的配置。

    本套丛书定位在本科生教学，教学思想上以翻译实践为主，教学

内容上以方法、技巧为重，理论上重视与实践相结合，引入能指导翻译

实践的功能目的论、语篇分析、语境理论等，目标是培养实用型人才。

全套丛书由6个方面((6本书)组成:英译汉、汉译英、口译(英汉互译)、

英汉翻译辫析、英译技巧的教学与研究、译员基础教程等。在翻译方

法上力图拓展新的空间，在翻译技巧上总结新的经验，在教学方法上

贯彻新的理念，尽可能适应市场需要，为学生准入翻译市场创造条件。

    编写丛书有它的定位，但书的使用不以此为限。例如，研究生教

学如需加强翻译实践，不妨参考本套丛书;专科教学需要提升层次，这

套书定有助益。

    中国对外翻译出版公司，作为国内唯一以翻译为特色的国家级出

版机构，在已经出版数十种翻译专题精品图书的基A上，经过充分酝

酿和准备，现在率先以系列丛书的形式推出成套翻译教材，希望能对

翻译事业做出新的贡献。

  方梦之

2005年5月
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    本书描述当代翻译公司的组织结构、工作流程、质量控制及营梢

特点，概述对兼职和全职翻译人员在继续教育、伦理道德、中外文及专

业知识等方面的要求，具体介绍工具书、翻译软件及网络在实际翻译

工作中的运用。

    翻译项目管理的核心内容是:把适当的业务，交给适当的人，以适

当的组织方式，在适当的时间完成。笔者将译文视为“产品”来加工，

将翻译视为“项目”来管理，围绕着业务与人才这根主线展开论述。

    “业务”是任何企业经营活动的源头，翻译公司也不例外。尽管早

在两三千年前就有了翻译，但我国翻译工作市场化不过是改革开放后

20多年间的事情。笔者认为，当前翻译公司市场营销的重点应该放

在:树立良好的行业形象，让公众更多地了解翻译工作，从而正确认识

翻译工作，知其价值所在。只有这样，才能推动整个翻译行业的发展

与繁荣。这是笔者编写此书的目的之一。

    人才是企业发展最重要的资源，是企业竞争力的基石和保障。翻

译公司属于知识型企业，相对一般的企业而言，知识型企业对人才的

依赖程度更高。人才之所以成为人才，一方面须有适应其生存的环境

和土壤;另一方面须要树立起较强的职业观念与职业伦理，在翻译能

力上与时俱进。这是笔者编写此书的目的之二。

    接了业务，选了人才，紧接着就是如何把人才与业务有机地结合

起来，即采用一定的组织方式。碳原子可以组合成石墨，但也能以不

同的方式排列，组合成金刚石。相同的是碳原子，不同的是组织方式，

结果却产生了质的变化，可见组织方式非常重要。现代大规模的产品

制造，都讲究生产工艺，都要有生产流程。翻译工作是否应该有其生

产工艺或流程?传统的翻译流程为“译一校一审”，除此之外还有没有

其他的流程?针对商业性翻译服务的特点，笔者提出了“译前一译
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中一译后”的翻译工作流程模式，并对其进行深入探讨。这是笔者编

写此书的目的之三。

    商业性翻译形式多样，专业广泛，客户要求严格，译者应不断自

律，加强职业伦理和道德修养，提高业务素质，学会现代化翻译手段，

才能更好地胜任各项重托。

    本书第1,3,4,5章由朱宪超执笔，第6-9章由韩子满执笔，第2

章由李国安执笔。

                                                          编著者



目 录

序

言

总

前

I 翻译产业的兴起················································......⋯⋯ 1

  1. 1 概述 ·······················································.....···⋯⋯ 1

  1. 2 翻译产业的概念·········⋯⋯，:’··················。··.........⋯⋯4

  1. 3 翻译产业的形态·······································.........⋯⋯5
  1.4 翻译公司的性质及业务特点 ······························⋯⋯ I I

    1. 4. 1 商品性 ·······································....⋯⋯，.⋯⋯ I I

    1. 4. 2 专业性 ········，································..........⋯⋯ I I

    1. 4. 3 时效性 ···················································⋯⋯ I I

    1. 4. 4 功效性 ···············································....⋯⋯ 12

    1. 4. 5 多样性 ···············································....⋯⋯ 12

    1. 4. 6 经济性 ·······································⋯⋯，.....⋯⋯ 12

  1. 5 我国翻译公司的现状 ·······································⋯⋯ 13

    1. 5. 1 成立翻译公司的门槛较低 ···························⋯⋯ 13

    1. 5. 2 小公司多、大公司少·.........................................   13

    1. 5. 3 公司组织形式多种多样 ······························⋯⋯ 13

    1. 5. 4 恶性竞争导致价格不合理 ···························⋯⋯ 14

    1. 5. 5 技术含量低、业务范围较窄 ···························⋯⋯ 14

    1. 5. 6 译文质量水平不高且不稳定 ························⋯⋯ 14

    1. 5. 7 专职译员少，职业意识不强.................................   15

    1. S. 8 我国翻译产业的发展 ·································⋯⋯ is

      1. 5. 8. 1 翻译人才职业化步入轨道 ·····················⋯⋯ 15

      1. 5. 8. 2 翻译服务规范化提上日程 ·..........................   16

      1. 5. 8. 3 成立了行业性的管理机构 ·..........................   17

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



译员基础教程

      1. 5. 8.4 行业内部的合作日益活跃 ...........................   17

  1. 6 我国翻译产业的发展 ·······································⋯⋯ 20

    1. 6. 1 对翻译产业进行全面深入的调查 ··················⋯⋯ 20

    1. 6. 2 视“翻译产业”为我国“文化产业”的一个重要

            组成部分 ················································⋯⋯ 21

    1. 6. 3 重视并革新翻译教学 ·································⋯⋯ 21

    1. 6.4 强化翻译相关技术研究 ······························⋯⋯ 22

    1. 6. 5 调整政策，加强对翻译相关产业的统一领导······⋯⋯ 22

2 翻译公司的管理模式 ···········································⋯⋯23

  2. 1 翻译公司的管理模式 ·····································⋯⋯ 23

    2. 1. 1 翻译公司的特点 ·............................................   23

      2. 1. 1. 1 知识型员工的特征 ·...................................   23

      2. 1. 1. 2 翻译公司的业务特点 ·................................   25

      2. 1. 1. 3 翻译公司的组织结构特点 ·..........................   26

    2. 1. 2 翻译公司管理模式的设计 ·................................   27

      2. 1. 2. 1 员工管理— 以人为本 ·.............................   27

      2. 1. 2. 2 业务管理— 制度为本 ······················，·⋯⋯ 28

      2. 1. 2. 3 组织结构— 创新为本 ························⋯⋯ 29

    2. 1. 3 翻译公司管理模式存在的问题及改进方向 ·...........   30

      2. 1. 3. 1 进一步完善“以人为本”的员工管理方式 ·........   30

      2. 1. 3. 2 加强信息管理、，注意公司内部的知识

                积累与管理 ·............................................   30

      2. 1. 3. 3 树立全员营销的意识 ·................................   30

      2. 1. 3. 4 加强公司形象建设 ······························⋯⋯ 31

      2. 1. 3. 5 围绕公司经营理念，努力保持上下一致·...........   31

  2. 2 翻译公司的领导模式 ·······································⋯⋯ 32

    2. 2. 1 领导模式的定义 ········..·····························⋯⋯ 32

    2. 2. 2 领导模式的决定因素 ·································⋯⋯ 32

      2. 2. 2. 1 管理者的特征 ···································⋯⋯ 32

      2. 2. 2. 2 下属的特征 ·······································⋯⋯ 32

      2. 2. 2. 3 环境的要求 -························，··············⋯⋯ 33



2. 2. 3

2. 2. 3

翻译公司的领导模式

. I 任务与情感并重

                                        33

                                            33

肠

36 
36 
36 
37 
37 
38 
39 
39 
39 
40 
40

40

2. 2. 3. 2 激励为主，保健为辅 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ⋯ ⋯

2. 2. 4 翻译公司领导模式下急需解决的几个重要问题

2. 2. 4 提高领导者的素质，增强领导能力

2. 2. 4. 2 遴选与培训相结合，改善领导追随者的质量

2. 2. 4. 3 激励手段的多样化，提高员工的士气

2. 2. 4. 4 营造成长的环境，打造学习型组织

2.3

2.3

翻译公司的执行模式

. I 对外以客户为中心 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ⋯ ⋯

2.3.

2. 3. 1. 2

树立客户第一的观念

为客户量身定制服务 .一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一一 ‘一‘
2. 3. 1. 3 为客户节约成本 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ⋯ ⋯

2. 3. 1. 4 为客户提供增值服务

2. 3. 2 对内以员工为中心

2. 3. 2. 1 树立以员工为核心，上层为中层服务、

中层为前线服务的观念 ························⋯⋯ 41

2. 3. 2. 2

，
工

l
es

g
白

八
口

几
自

八n 

J4

L
乃

尸0

几h

八匕

︵卜
︶

产
n

连
﹃

庄

月4
 

JJI沈

月
寸

月任

口4
 

JJI生

4

月
任

月
件

J斗

月4

加强员工的教育引导，树立为客户服务的

思想

2. 3. 2. 3 加快员工责、权、利的整合

2.3.2.4 采取多样化措施，培育并维系员工的忠诚度

3 营销管理

  3. 1 客户

客户最关注的“三个问题”

时间与质量的关系

选择长期合作伙伴

3. 1. 3. 先对翻译公司做全面了解

洽谈业务

看质量保证

.3.2

.3.3

3. 2 定价策略

3. 2. 1 定价准则



Vill 译员基拙教程

︻
了

S

C
︸

，
1

月se

今
口

0
自

9
户

9
自

n
自

沂4
 

J4
 

LO

S

︻
汤

勺
‘

月了
.

O
C 

Q
U

C
刁

O
J

门
︶

门
︺

n
︺

，
土

1
1 

I

C乙

9
︺

n
乙

Q
自

孟4

吐
上

弓

一匕

一匀

一
口

叹
口

一乃

一﹄︺

成
口

5

气

一刁

口
d 

L
J

成
J

成
d

亡
刁

成
d

亡
J

l刀

次
钊

户
n

次
U

六匕

叹
U

户
C

九h

八h

八匕

只
曰

3. 2. 2

3. 2. 3

3.2.4

定价步骤和方法

案例分析— 谈经营成本与对外报价

翻译价参考标准

3.3 竞争策略

3.3.I 竞争环境分析

.3. 1. 1

.3.1.2

3. 3. 1. 3

3. 3. 1. 4

3. 3. 1. 5

来自现有翻译公司的竞争

来自翻译市场潜在的竞争

来自替代产品或服务的威胁

供应商的议价实力

客户的议价实力

3. 3. 2 建议采取的竞争策略

3.3.2. 1

.3. 2. 2

3.3.2.3

加强内部管理，培育成本优势

增强差异化，拓展新市场 ··⋯

锁定大客户，维系忠诚度 ··⋯

3. 3. 3 国内翻译行业竞争者分析

3.4 翻译公司的营销模式

3. 4. 1

3. 4. 2

主动营梢:“走得出去，留得下来”

有形的宣传:真实而形象的外在宣传 ···············⋯⋯

3.4. 2. 1

3. 4. 2. 2

徽标及专用色

形象 口号

  3.4. 2. 3 网站

  3.4. 2.4 宣传手册

1 3. 4. 2. 5 有特色的纪念品

  3. 4. 2. 6 成品稿件的包装

3. 4. 3 无形的宣传:展现规范化管理体制 ··················⋯⋯

  3. 4. 3. 1 翻译合同 ····················.·..............⋯⋯。..⋯

  3. 4. 3. 2 合理收费

  3. 4. 3. 3 后期服务

  3.4. 3.4 翻译赔偿

  3. 4. 3. 5 客户的回访

3.4.4 译文质量是宣传的基础



目 录

64 
64 
64 
66
 
66 
67 
70 
71 
71 
72 
74 
77 
77 
77 
78 
79

79

韶

83

邵

85 
89 
90 
90 
90 
90 
91 
91 
92 
92

92

4 品质管理

  4. 1 译文质量控制体系 ·...............................................

    4. 1. 1 视“翻译”为“项目”来管理

    4. 1. 2 视“译文”为“产品”来加工

    4. 1. 3 翻译工作流程

      4. 1. 3. 1 历史制度

      4. 1. 3. 2 现代制度

    4. 1. 4 质量控制流程

      4. 1. 4. 1 指导原则

      4. 1. 4. 2 过程分析

    4. 1. 5 人力资源管理在翻译工作流程中的应用

    4. 1. 6 各岗位之间的沟通与协作

      4. 1. 6. 1 以“翻译”岗位为中心的组织机构图

      4. 1. 6. 2 翻译人员与项目经理之间的沟通与合作

      4. 1. 6. 3 翻译人员之间的沟通与合作

4. 1. 6. 4

4. 1

4.I

.6.5

与翻译流程中其他相关人员的合作

翻译流程中的替换

. 6. 6 结语

4. 2 译文质量评价体系

4. 2. 1

4. 2. 2

有关翻译标准的探讨

翻译行业的国家标准— 翻译服务规范

4.3 大型翻译项目的管理

4.3. 译前管理

4. 3. 1. 1

4. 3. 1. 2

确定资料的编码方案

向客户索取或与客户商定专有术语

商定具体进度

确定译制方案

翻译人员的技术准备

n乃

月
汗

5
 
 
 
 
 
 

…

1

1 

1

1

，
1
上

4.3.

4. 3.

4. 3

4. 3. 2 译中管理

4.3.2.I

4. 3. 2. 2

译件分发和回收

进度协调

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



译员基础教程

      4. 3. 2. 3 问题解答 ··········································⋯⋯ 93

      4. 3.2.4 信息反馈和通报 ·································⋯⋯ 93

      4. 3. 2. 5 译件质量检查 ···············，····················⋯⋯ 93

      4. 3. 2. 6 编排管理 ····，········，····························⋯⋯ 94

    4. 3. 3 译后管理 ················································⋯⋯ 94

      4. 3. 3. 1 复印、装订··········································⋯⋯ 94

      4. 3. 3. 2 发件 ················································⋯⋯ 95

      4. 3. 3. 3 计字 ················································⋯⋯ 95

      4. 3. 3. 4 结算收款 ·········································⋯⋯ 95

5 人力资源管理 ······················································⋯⋯ 96

  5. 1 工作分析与岗位设置 ·······································⋯⋯ 96

  S. 2 人力资源规划 ················································⋯⋯ 98

  5. 3 招聘与录用 ···················································⋯⋯ 99

    5. 3. 1 招聘渠道 ················································⋯⋯ 99

    5. 3. 2 选才标准················································⋯⋯ 100

    5. 3. 3 招聘程序 ················································⋯⋯ 103

    5. 3. 4 翻译能力与工作态度·································⋯⋯ 103

    S. 3. 5 语言能力与专业知识·································⋯⋯ 104

    5. 3. 6 翻译商业化与译者的生存 ···················。·······⋯⋯ 105

    5. 3. 7 兼职翻译的管理·····································⋯⋯ 106

      5. 3. 7. 1 兼职人员的招聘 ·......................................   107

      5. 3. 7. 2 兼职人员的首次使用 ·................................   107

      S. 3. 7. 3 质量控制 ··········································⋯⋯ 108

      5. 3. 7.4 及时有效的交流 ·································⋯⋯ 108

      5. 3. 7. 3 奖惩措施 ··········································⋯⋯ 109

  5. 4 培训及培训大纲 ·············································⋯⋯ 109

    5.4. 1 培训目的 ·.....................................................   110

    5. 4. 2 培训形式 ················································。··⋯ 110

    S. 4. 3 培训时象··································，··，⋯⋯‘···⋯⋯ 110

    S. 4. 4 培训内容 ·.....................................................   III

      5. 4. 4. 1 公司文化篇·······································⋯⋯ III



目 录

5.4. 4. 2

5.4. 4. 3

工作流程篇

翻译技巧篇

S. 4. 5 培训实施 ··⋯

5. 4. 6 推荐阅读材料

5. 5 绩效考评

5. 6 薪酬体系

6 新时期的翻译伦理··············⋯⋯‘”‘””’‘.””””’‘””’‘”””’

  6. 1 概述 ····························································⋯⋯

  6. 2 翻译理论界对翻译伦理的研究····························一

  6. 3 翻译产业化条件下的翻译伦理···························⋯⋯

    6. 3. 1 翻译管理者的伦理 ······································一

    6. 3. 2 翻译辅助人员的伦理···································一

    6. 3. 3 译者的伦理·············································⋯⋯

      6. 3. 3. 1 兼职译者的伦理

      6. 3. 3. 2 自由译者的伦理

      6. 3. 3. 3 雇员译者的伦理

7 译者的知识储备································⋯⋯‘.‘”””‘.‘”””‘

7.1 概述 ·⋯‘

7.2 语言知识

7. 2. 1

7. 2. 2

外语知识

汉语 知识

7. 3 文化知识

7. 3. 1 文化因素在翻译中的作用

7. 3.2 文化知识的内容 ·······一

  7. 4 专业知识 ······················································⋯⋯

  7. 5 翻译知识 ····················································⋯⋯”

  7. 6 行业知识 ····················································⋯⋯‘·

  7. 7 电脑及网络知识············⋯⋯””’‘’“”‘’‘’‘’“”””’‘””‘’

8 工具书的选择与使用

8. 1 概 述 ·⋯⋯”‘’‘’‘

8. 2 翻译工具书的种类

Ill

Ill

112

112

112

113

115

115

118

122

123

126

126

127

130

131

138

138

141

141

148

151

152

154

159

163

165

167

169

169

171



  xii 译员基础教程

    8. 2. 1 语言类词典···..········································⋯⋯ 172

    8. 2. 2 专业知识词典 ··········································⋯⋯ 175

    8. 2. 3 翻译专用工具书·······································⋯⋯ 177

    8.2.4 其他翻译工具书·······································⋯⋯ 179

  8. 3 工具书的选择 ································。···············⋯⋯ 180

  8. 4 工具书的使用 ················································⋯⋯ 181

9 电子资源的利用·································，·，···············⋯⋯ 185

  9. 1 概 述 ·························································⋯⋯ 185

  9. 2 非网络资源 ···················································⋯⋯ 187

  9. 3 网络资源 ······················································⋯⋯ 191

附录I 翻译过程中的即时技术支持······························⋯⋯ 198

附录2 Training Manual for New Personnel ···············⋯⋯ 203

参考书目 ·······························································⋯⋯ 225



I翻译产业的兴起

1.1 概 述

    根据ABI (Allied Business Intelligence Inc. )①的统计，1998年
全世界拥有14万名全职翻译和25.2万名兼职翻译。ABI在对各国

翻译人员进行统计的基础上，对世界翻译市场的需求进行了估算:

1998年世界翻译市场的总需求量为73亿多美元。截至2003年，世界

翻译市场达到88亿一%亿美元。这一市场包括世界各公司和各组织

机构的内部翻译服务(in-house translation services)和外部翻译服务

(external translation service)。其中内部翻译指企业或公共机构内
部的翻译部门所提供的翻译服务;外部翻译指以盈利为目的的商业翻

译服务，通常由翻译公司或自由职业者提供。现阶段，世界翻译市场

可划分为以下三部分:人工翻译、计算机辅助翻译及机器翻译、软件本

地化及网站本地化。据ABI公司估计，2006年人工翻译市场将达到

57亿美元，机器翻译市场将达到1.17亿美元，软件和网站本地化市场

将分别达到35亿和30亿美元。

    英国Equipe联营企业有限公司(Equipe Consortium Ltd. )②的
调查结果显示，1998年世界外部人工翻译服务(即外包服务)的金额为

23亿美元，2000年达到39亿美元。外部翻译服务的需求仍以西欧市

场为主，2000年约为19亿美元(占世界市场的49%);其次是东亚各

国，约为15亿美元(占世界市场的39%)。西欧市场中，最大的翻译市

    ① Allied Business Intelligence Inc.，Language Translation:World Market Overview,

Current Developments and Competitive Assessment，United States: 1998

    ② Equipe Consortium Ltd, The Global Translation Market, Great Britain: Septem-
ber 1998.
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场依次是德国、意大利、法国和荷兰。日本则在西欧以外的其他翻译

市场中占据主导地位，其2000年翻译市场额大致为6.08亿美元、

    另据法新社2005年I月14日报道，由于欧盟新增 10个成员国

和9种语言，欧盟各机构每年的翻译费用总共将增加到10亿多欧元。

据欧盟委员会说，从翻译人员招聘、欧盟各机构全面运转开始，欧盟每

年的翻译预算为:口译预算为2.38亿欧元，笔译预算为8.07亿欧元。

在各种会议(部长理事会会议、欧盟委员会会议和记者招待会等)期

间，担任翻译工作的是口译人员。笔译人员的任务是将欧盟的文件翻

译成20种文字。虽然英语、法语和德语是欧盟的工作语言，但每个成

员国也应当拥有译成本国文字的欧盟文件。在2003年欧盟扩大以

前，欧盟各机构的笔译开支已增加到了5.49亿欧元。至于口译开支，

在2004年已增加到1.75亿欧元。欧盟委员会指出，在新增加9种语

言后，估计每种语言每天需要80名口译人员。至于笔译，对每天新增

加的语言，欧盟翻译局将雇用90名全日制笔译人员。①

    尽管世界翻译市场巨大，增长强劲，但该行业仍处于分散状态，其

特点是拥有大量的个体翻译。在世界范围内，翻译公司的年销售额鲜

有超过500万美元的。以加拿大和美国的翻译业为例。根据加拿大

翻译业部门委员会1999年的最终报告，加拿大的翻译业由大批的个

体翻译和小公司组成，几乎没有公司从事境外翻译。翻译公司年均销

售额低于19.5万美元，90%的收人来自本国客户。另据报告，美国

300。家翻译公司中，2 700家的年销售额低于50万美元，个体翻译人
数预计为4万多人。然而，有的翻译公司，由于从事跨境经营，年销售

额超过I亿美元。1997年，美国翻译市场销售额为13亿美元。美国

主要的翻译公司有:Alpnet公司、Berlitz公司、Bowne全球解决方案

公司、国际语言工程公司(International Language Engineering)和狮

桥技术公司(LionBridge Technologies)。这些大型翻译公司约占
10%-20%的市场份额，而美国的小型翻译公司将更趋向专业化和采

取合伙的方式经营。

    然而，近年来随着世界范围内大型集团的成立和公司之间的并

① 欧盟年翻译费增至10亿欧元。(见《参考消息》,2005年1月16日)。
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购，出现了一些跨境承揽业务的国际翻译公司。如比利时 Lernout &

Hauspie (L&H)公司(收购了芬兰Trantex公司、意大利Kermit s. r.
I.公司、瑞典Wordwork公司及德国GMS公司)，英国最大的翻译公

司— RWS Polyglot公司(系由英国Polyglot and RMS两家公司合
并)及纽约Bowne全球解决方案公司(收购了法国I&G COM公司、

德国GECAP公司、西班牙ME&TA公司和日本Pacifitech公司)等大

型跨国翻译公司。此外，欧洲的大型翻译公司有:瑞典Interverburn

公司、意大利LOGOS公司和德国Star公司等。

    美国和欧洲的大型翻译公司主要采取以下几种经营方式:(1)从

事多样化经营;(2)提供统包式综合服务;(3)提供多种语言翻译服务;

(4)开发国际市场;(5)投资于技术和专利工具的创新。①

    中国作为正在崛起的发展中大国，尤其是随着加人WTO后国际

国内市场交流与融合步伐的加快，翻译市场正以前所未有的速度迅猛

发展。2008年北京奥运、201。年上海世博会的举行更给翻译市场的
发展带来难得的发展机遇。根据ABI的统计报告，2003年全球年翻

译产值超过130亿美元，亚太地区占30%，中国大陆市场约为127亿

元人民币。2005年世界翻译市场的规模达到227亿美元，中国大陆将

有200亿元人民币的销售额，发展空间巨大。②
    翻译工作起源甚早，过去的翻译活动只有社会辅助功能，属个人

非经济行为，但最近数十年来已发生重大变化。周兆祥(1998)指出，

自20世纪80年代开始，世界各地的翻译工作逐渐发生变化，其中最
明显的趋势包括:(1)专业化:从业人员大都接受过社会及本行认可的

正规培训，获颁授的合格证书，翻译不再是任何人懂一些外文，就可以

随便拿起字典动手的工作。(2)学术化:翻译理论与翻译教学逐渐成

为学术性的研究对象，以理性的、实证的方法进行研究。翻译工作和

译员培训工作不再是仅靠天才、个人经验或传统方式就可胜任，译者

和翻译教育机构都必须掌握学术研究的方法，据此来解决专业上碰到

的问题。(3)服务化:翻译工作需以客户为中心(customer-oriented),

① 摘自:http: //www. tradoschina. corn/article-view. asp? id = 6.
② 内地翻译产业坐拥百亿商机，香港《信报》,2003年 I月9日。
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